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,- CONTRIBUTION A ,LA BIBLIOGRA PHIE DE L A T R A D UCTION . 

Bien q u e discipline fort a n cie nne, la tradu ction e n t a nt que scien ce commence 
à pe in e à s'organiser e t ch erch e sa voie par l'interm édia ire des différen ts groupe­
m e nts professionn els e t des revues spécialisées. Un pe u par tout d a ns le monde, 
on note des efforts pa rmi le public litté ra ire e t scie ntifiq u e pour connaitr e et a p­
précier ce q ui se dit e t se fait e n matière de tra duction e t d'interprétation, particu­
lièrem e nt sur le pla n t héorique, où tant de problèmes r estent inexplorés. 

Nous jugeons donc utile de publier, t outes les fois qu'il sera n écessai r e , des 
indication s bibliographiques qui viendront se joindrè à celles que donnent d 'autres 
r evues spécia lisées. Babel , par exemple, publie une rubrique intitulée "Bibliogra­
phie in te rnat ionale de la traduction", in strume nt de tra va il indis p ensable qui, e n 
l'occurren ce, r e fl è te le point 4 des recommandations du programme de la FIT pour 
1955-56. Dan s la r evue L e IA.nguiste / D e Taalkundige, on re lève égale m ent une 
"Contrib ution à la B ibliographie de la t raduc tion " (Cf. N o 7 (1957) : 14). 

:Malgré ces rubriques, et les e ffort s des rédacte urs du B .A.T. d 'Ottawa, les tra­
va u x canadien s dans le dom a ine de la tra duction (ainsi q ue ceux e n p roven a n ce 
des Etats-Unis), sont trop souvent r est és inconnus, faute d 'av oir été signa lés da n s 
les revues spécia lisées. C'est don c une tâch e urge nte à la quelle le Journal d es Tra­
ducteiir s convie tous ,;es lec t eurs : qu'on v eu ille bien nous s igna le r tous les ouvra ­
ges, articles, comptes rendus, extraits d 'ouvrages e t t radu ction s de n a ture à inté­
r esser notre spécia lité; n ou s publierons ces renseignements en n ous e ffor çant de les 
présente r a vec des commen taires appropr iés. Cette initia tive r epre nd d 'ailleurs la 
s u ggestion présentée pa r le fondateur du Joiirnal dans une note publiée a u Vol. 1 
(1956) , pa ge 75; e lle r épond à un besoin r éel, e t n ou s comptons s ur la collaboration 
de tou s pour q u e cette rubrique soit a u ssi complète q ue possible. Etant d onné le 
t h ème du présen t numéro , nou s d ébuteron s par une B i bU.ographie sélect ive de l'in­
terprétaticm. 
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